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CrarTss OpUCBSYEHA PO3IILY CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH
KOMIT'IOTEPHUX TEPMiHIB CydacHOI aHIMIHCHKOI MOBH ¥ OCHOBHMX CIIOCO0iB
ix TBopeHHs. Ha TekydicTh KOMII'IOTEPHOI JIEKCUKU BIIMBAIOTH JEKiJIbKa
YUHHUKIB: HAYKOBO-TEXHIUHUH NIPOTpec, IMaHEHTHA TEH/IHIIis KOMIT FOTepHOT
JIEKCUKH 10 IIBUJIKOTO OHOBJICHHS], 3MiHA aKTyaJIbHUX TEM JJIsI OOTOBOPEHHS.
Ha nouarky XXI cTomiTTss mocTiHxycTpiadbHa IUBLII3allis BCTYIIIA B €py
CJIEKTPOHIKM ¥ iH(opMaTHKH. [HTEpHET MpPUBIB A0 peBOMIOLIi B cHCTEMax
KoMyHikamii. IlepcoHanbHUN KOMIT'IOTEp CTaB HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO
po60TH 1 BiAMOYNHKY. PO3BUTOK HOBOI raiTy3i 3HAHHS IIPUBOJUTE IO PO3BUTKY
Ta CUCTEeMaTH3alii creliagbHOl TepMiHOJIOrii. Y 3B’43KYy i3 I[UM 0COOIHBOIO
3HAUCHHs1 HaOyBalOTh JOCHIDKCHHS, CIPSIMOBAHI Ha BUSBICHHS CHEIU(IKH
KOMIT'IOTEpPHOI TepMiHOJIOTi], BUBUCHHS OAHIEI 13 MpodeciiHuX MiIMOB —
MiMOBHU KOMII' FOTEPHUX TEXHOJOT1i, 110 HAO1IbIII JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS.
Y nporieci nocinimpxkeHHs 0y10 3p00IeHO TaKki BACHOBKHU. TepMiH € CaMOCTiHHOIO
€IMHOI0 OJMHMIICI0 HallMEHYBaHHS, SIKiifi MpUTaMaHHA CKJIAaJHA BHYTPILIHS
CEMaHTUYHA CTPYKTypa. TepMiH Mae cremiajibHe TePMiHOJOTIYHE 3HAUYEHHS,
sKe BiJ0Opa’ka€ OCHOBHI, CyTT€BI HA JAHOMY €Talli PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKH,
O3HAK{ TIEBHOTO MOHSTTSL.

Bapro 3ayBaxkuTH, 110 IJIsi CTBOPEHHS TEPMiHIB 371aBHA BHKOPHCTOBYIOTHCS
BiOMi CIOCOOM, cepell OCHOBHMUX Taki: KOHBEpCid, CIOBOCKJIaJaHHS,
adikcarisi, CKOpOYCHHs, TENEeCKomis. Y HOCTiMKYyBaHId TEpMIHOCHUCTEMI
OUIBIIICTD TEPMiHIB YTBOPEHi apikcaTbHUM CIOCOOOM.

IIpocTi TepmiHM yTBOPIOIOTBCS 3a AOMOMOIo0 cydikcamii Ta mpedikcartii.
TepMminu — CKJIa/IHI CJIOBA IPOHUKAIOTH B AHINIIHCHKY MOBY, OCKIJIBKH 3HAYECHHS
CKJIQIHOTO CJIOBA 3aBXAM OiIbII TOYHE, HIXK 3HAUYEHHS CIIOBOCIIONYYEHHS.
Cepen TepMiHIB-CIIOBOCIIONyYeHb TMOIIMPEHI TMOEJHAHHS IMEHHUKA i3
IPUKMETHUKOM, IMEHHUKA 3 IMEHHMKOM Yy HENpSMOMY BiAMIiHKY. ICHYIOTBH
TEPMIHU-CIIOBOCIIONYYCHHS, KOMIIOHEHTaMH SIKUX € CaMOCTIiiHI CJOBa, SKi
MOXYTb YXKMBaTUCh OKPEMO, TEPMiHH-CIOBOCIONYYCHHS, y SIKUX OAWH i3
KOMITIOHEHTIB — TEXHIYHUH TEpMiH, a APYTHil — CIOBO 3arajbHOBXHBAHOI
JICKCUKH, TEPMIHU-CIOBOCIOIYUCHHS, YTBOPEHI Ha OCHOBI HABHUX Yy MOBI
CJIiB 13 HOBUM 3HAYCHHSIM.
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terms, abbreviation, affixation, Terms are words that perform a particular function. Scientists reason the
suffixation. function of term in different ways. Some scientists believe that they perform

the nominative function, others — the descriptive one. It is believed that terms
perform both functions. Terms as words possess significative, communicative,
grammatical features and functions.

Simple terms are made by means of suffixation and prefixation. Terms-
compound words penetrate English because the meaning of a compound word
is always more accurate than the value of the phrase. Among terms-word-
combinations, combinations of noun and adjectives, of nouns and nouns in the
objective case are common. There are terms-phrases, components of which
are words that can be used separately; terms-word-combinations, where one
of the components is the technical term, and the second is from the common
lexicon; and terms formed based on the words, existing in the language, but

with new meanings.

For the correct understanding of computer terms, it is necessary to know
their morphological structure, semantic features that distinguish them from
common words, contextual features of functioning of these units. Among the
most productive ways of formation of computer terms are suffixes: -wise,
-ment, -able, -itis, -ation; half-suffixes: -ware, -speak; and prefixes: cyber-,
e-, net-, re-, non-, anti-, as-. It can also be said that convertible terms, both
substantivized and verbalized, are common. Another most productive way of
term-formation is abbreviation (acronyms), with the help of which the parts
of computers and new software are described. Telescopic nomination is also
worth mentioning as it accounts for a great number of computer terms in the
English language. In telescopic terms the fragment of the first word forms the
second fragment of the word, and whole word forms the whole word or whole
word forms a fragment of a word.

Jlekcuka KOMIT'IOTEPHHUX TEXHOJIOTiH 3’SBUJIACDH
BIJIHOCHO HEIIOAABHO, HUHI CTPIMKO IOMOBHIO-
€ThCSA 1 BJOCKOHAIIIOETHCS, BIJIOOpaxKye MPOIECH
YCKJIaJJHEHHsI MOJICpHi3allii B Trajy3i KOMII I0TepiB
ta iHdopmarilinux cucrem. J[MHamika pPO3BUTKY
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1iei chepu 3yMOBIIIOE TaKi K JTUHAMIYHI TPOLIECH 1
B TEPMIHOJIOT11, SIK-OT: 3acTapiHHS OJHHUX TEPMiHIB,
nosiBa 0e3miui iHIINX, CHHOHIMIisl TEPMiHiB, Bapi-
ATUBHICTh TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIL. [lUTaHHS
BIIOPSAJIKYBaHHSI TEPMiHIB KOMIT IOTepHOI cepu 3a

ISSN 2414-1135



250

BU3HAYCHUMH ITapaMeTPaMHM 3aIMIIAETHCSI MaJIOBU-
BUYCHHM.

Mera crarTi — HajaTH KiIacudikariro aHTIIOMOB-
HUX KOMIT IOTEPHUX TEPMiHIB, 3 ypaxXyBaHHAM iXHIX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOONMBOCTEH, a TaKOX
HaBECTH OCHOBHI MOJEJ IX MepeKiIafy yKpaiHChKOO
MOBOIO.

O0’€KTOM HAYKOBOI CTaTTi € CTPYKTYpHI 0COOIH-
BOCTI Ta criocoOu TBOPEHHS KOMII FOTEPHOI TEPMiHO-
JIoTii.

IIpeameToM 1OCTiAKEHHS CTAaTTI € KOMI IOTEpHA
TEPMIHOJIOTisI aHITIHChKOI MOBU. Martepiaiom Jocii-
JOKEHHS JaHOT pOOOTH MOCITY)KWIIa BHOIpKa OJMHUIIb
KOMII'FOTEpHOI TEPMiHOJIOTIi 3 KOMIT FOTEPHUX XYp-
HaJiB, KHIDKOK Ta iIHTepHET-CalTiB.

Jnst OCSTHEHHS METH MM MA€MO BHKOHATH TaKi
3aBHaHHs: 1) pO3IISHYTH Pi3Hi MTiAXOIH 10 BU3HAYESHHS
TEepMiHa B CHUCTEMi MOBHW, HaJaTH OUIbIl BHYEPITHE
BU3HAYEHHS KOMII FOTEPHUX TEPMiHIB Cy4acHOi aHr-
JCEKOI MOBH, 3Ba)KAalOUH HA IXHI CTPYKTYPHI 0COO-
JIUBOCTI Ta CIIOBOTBOPYI OTEHIIi{; 2) HABECTH OCHOBHI
CTPYKTYpHO-CEMaHTH4HI CIIOCOOM TBOPEHHS aHIVIO-
MOBHHX KOMT FOTEPHUX TEPMIHiB.

o cTocyeTbes MepeneKTUB TOAANBLION0 JOCTi-
JDKEHHS KOMIT IOTEPHUX TEPMiHiB, TO BOHM IIOJIS-
raroTh y BUBUEHHI MpoOIEeMH «TOYHOCTI» Iepenadi
3HAUEHHSA MiJ] Yac MepeKiaay TaKoro poay TEpMiHiB,
0COOJIMBO HEOJIOTI3MIB, KUIBKICTH SKHX HOCTIMHO
301IBLIYETHCS, HE BCTUTAlOYM 3HAWTH aJleKBaTHUIl
nepekyan y cheliagbHuX ciloBHHKax. Ilepcmexrus-
HOIO OyJle TaKoX Mmojajbina podoTa Haa mpodIeMaMu
TEPMIHOJIOTIi, cepe]] SKWX BHUBUEHHS YaCTOTHOCTI
i ocoOmMBOCTEH YXKHMBaHHS CHELiaNbHOI JIEKCHKH
B PI3HHX THIIaX TEKCTiB 3a piBHEM IXHBOI crenmi-
Kalii — y CyTO HayKOBHUX a00 HayKOBO-IOIYJISAPHHX.
Tomy crarTa € CTHCIMM BHUKJIAaIOM JIOCIiIKEHb
(YHKIIOHYBaHHSI TePMiHOJOTIT y chepi KoMIT I0Tep-
HUX TEXHOJIOTIH.

AKTyaJIbHICTh CTaTTI 3yMOBIIEHA JIiHTBiCTHY-
HUMU ¥ eKCTPATIHTBICTUMHUMH YHHHUKAMH, SKi
BIUIMBAIOTh Ha MOSIBy Ta (YHKLIOHYBaHHs KOMII IO-
TEPHUX TEPMiHIB.

V nepuuiii noxoBuHi 20-r0 CTOMITTS Hi JIHTBICTH,
Hi COI[IOJIOTH HE TMPHUAUISUIM OCOOIMBY YBary Tep-
MmiHonorii. Toxk, Takoro, s’k MU 1i PO3yMi€EMO HHHI,
BoHa moyana (opmysarucs B 1930-i pp. PoGoru
O. Broctepa, aBCTpiHCHKOTO JIIHTBiCTa Ta 3aCHOBHHKA
TepMiHOIOTii, Oy/n Ayke BaXKJIMBUMHM JUIA ii cydac-
Horo po3BuTKy. O. Bioctep po3poOuB cBOIO KOHIIET-
L0 CYKyTTHOCTI TEPMiHiB, CIMPAIOYHCh Ha CBil gOC-
BiJ poOOTH iH)XXE€HEPOM, OpaB y4acTb y HallloHaJIbHIH
Ta MDKHApOJHIN cTaHOapTHU3aLil TEpMiHOJIOTIT, IO €
HEOOXiIHUM 17151 €pEeKTUBHOTO BIIPOBAKEHHSI CTaH-
napTtu3auii Gpi3nyHuX 00’€KTiB, MpOoUEAyp 1 BUMIpIO-
BaHb y Pi3HUX Tray3ax TexHiku [1, c. 167]. 3aranbHa
MeTa HOTro CIpaBH MOJISATA€E Y CTBOPEHHI CUMBOJIIYHUX
OJIMHHMIIb Yepe3 acolliallilo HayKOBUX a00 TEXHIYHHUX
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KOHIICTIIi}, iXHsI TiepeBara mMojsrae B 3a0e3redeHHi
OJJHO3HAYHOCTI y npodeciiHOMY CHiNIKyBaHHi, 0C00-
JIMBO Ha MI>XKHApOAHOMY piBHi [2].

Harenep naniuyerscs Oinpmie 3 000 BU3HA4YEHB
TIOHSTTS «TE€PMiH», MPOTE KOTO 3MICT HE 3’ICOBAHO
JI0 KiHIf. 3a3Buyail (haxiBIli KOPUCTYIOThCS po0O-
YUM{ BU3HAYEHHSMHU TEPMiHA, SIKI HETIOBHIi, OJHAK
BiOOpaKaloTh HOTO iCTOTHI BIACTHBOCTI, SK MpH-
KJiaJ HaBeneMo Bu3HaueHHs I. BuHokypa: «¥Y pomi
TepMiHa MOXe BUCTyNatu Oynb-sIKe CI0BO <...> Tep-
MiH — 1Ie He 0COOJIMBE CJIOBO, a TUIBKU CJIOBO B OCO-
OnuBii ¢GyHKUil, QyHKUIT HAHMEHYBaHHS CIELialib-
HOTO TOHSTTS, Ha3BH CIELiaJIbHOIO HpeaMeTa abo
sBuma» 3, c. 5].

[ammii yuenuit, [1. @abep, nae Take BU3HAUCHHS
TEpPMiHa: «TEPMiHH — I1¢ MOBHI OJIMHUII, SKi MIepe/a-
I0Th KOHLIENTyaJbHE 3HaYE€HHS B paMKax CIIeliaizo-
BaHMX TEKCTiB 3HaHb» [4, c. 109]. A. Pehopmarcrkuii
BU3HAYa€ TEPMIHM SIK «OAHO3HAYHI CJIOBA, M030aB-
neHi excrupecuBHOCTI» [5]. M. [mymiko koHcrarye,
IO «T€PMiH — LI€ CJIOBO UM CJIOBOCIIONYYEHHS VIS
BUPaXEHHS TOHSATH 1 IO3HAYECHHS MPEAMETIB, IO
BOJIOJIi€, 3aBISIKH HAsSBHOCTI B HHOTO CYBOpPOi 1 TOY-
HOi AediHilii, YiTKUMH CEMaHTUYHUMH KOPIOHAMH,
TOMY OJIHO3HAUHE B MEXax BIAMOBIAHOI Kinacudika-
HiiHOT cucTemMu» [6, c. 33].

OcHOBHa BUMOTa JI0 TePMiHA — HOrO OJHO3HAY-
HICTb. Y 3arajpHOTEPMIHONOTIYHOMY IUIaHI I
BUMOT'a Peajli3y€eThCs ABOMA LIJISIXaMH, OCKIUJIBKH € IBi
KaTeropii TepMiHiB: 1) 3araJbHOHAYKOBI Ta 3arajbHO-
TeXHI4HI TepMiHM; 2) creniagpHi (HOMEHKIATYpHI)
TepMiHH. 3araJbHOHAYKOBI Ta 3arajJbHOTEXHIYHI Tep-
MiHHM BUPaXXarOTh 3arajbHi MOHATTS HAyKH 1 TEXHIKH.
TepMiHM iCHYIOTH HE IPOCTO B MOBI, a Y CKJIai IeBHO1
TepMmiHonorii. TepMiHONOTIs, K cHCTeMa HayKOBHX
TEPMIiHIB, € MiJCHCTEMOI0 BCEPEIMHI 3arajbHOi JIeK-
CUYHOI cucTemu MoBH [7, ¢. 151]. 3rigHo 3 A. Pedop-
MaTChKUM, TEPMIHOJIOTIS — 11€ CHUCTEMA TTOHSITh AaHOi
HayKH, 3aKpIiIUIEHUX Y BiJNOBIJHOMY CIIOBECHOMY
BUpaxkeHHi [5]. Skmio B 3aranbHili MOBI (11032 JaHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0) CJIOBO MOXKE OyTU Oararo3HayHUM,
TO KOJIW BOHO TOTPAILISE B SIKYCh TEPMiHOJIOTIIO, TO
HaOyBa€ OJTHO3HAYHOCTI.

OAMHUIAMU KOMIT FOTEPHOI TEPMIHOCUCTEMHU €
TEpMiHH-CIIOBa a00 CIIOBOCHONYYEHHS, SIKi MAalOTh
crenianbHe, CyBOPO BH3HAYCHE 3HAYCHHS B OKpEMiit
(y HamoMy BUMA Ky KOMIT FOTEpHIN) Tamy3i [§, c. 88].

Komm’toTepHi TepMmMiHM B aHIIIHCHKIH MOBI 3a
CTPYKTYPOIO TMOIUISIOTHCS HA TMPOCTI TEPMIiHH,
CKIagHl Ta TepMiHHU-cioBocnodyuyeHHs. [Ipocti
KOMIT'IOTEpHI TEPMIHM YTBOPIOIOTHCSI TOJOBHUM
YHHOM 3a JIOTIOMOTOI0 cydikcarlii i mpedikcarrii.

Tak, Hanpukiaa, 3a JONOMOrow Ccy(dikciB -er
-or, -ist YTBOPIOIOTHCSI IMEHHWKH, IO TMO3HAYAIOTh
npaiiBHUKA-(GaxiBUs: programmer, provider, admin-
istrator; a TakOXX MAIlUHH, IHCTPYMEHTH, TIPUITAJIH:
adapter, computer, server, scanner.
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IMEHHUKH 3 KOHKPETHUM MPEIMETHIM 3HAYSHHSIM
YTBOPIOIOTBCS 33 JOMOMOTOK Cy(iKCiB -ing, -ment:
tracking, hosting, development.

Cydikc -ing BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIO3HAYCHHS
TEXHOJIOTIYHUX TpOIeciB 1 mii B3arami: morphing,
resampling, zooming.

Cyikc -(t)ion BUKOPUCTOBY€ETHCS ISl BUPAKEHHS
nii: composition, classification, addition, accelera-
tion, activation.

VY cucteMi TepMiHOTBOPEHHS IIUPOKO 3aCTOCOBY-
€Thcs Cy(hiKC IPUKMETHUKA -Wise, 10 Ha/la€ OCHOBI
3HAYEHHS «y HANpSMKY, MapajenbHO»: streamwise,
slantwise.

Po3pobneni crierianbHi paBrUiia YTBOPEHHS Tep-
MIHIB JiJIs TIOHTH 200 00’€KTIB MeBHOTO Kiacy. Tak,
Ha3Ba MPOrPaMHOTO 3a0e3NEYECHHS CTBOPIOETHCS 32
AHAJIOTIEI0 3 TEepPMIHOM hard-ware: software, free-
ware, radware.

Bim3Haunmo, 10 OMHOCHIBHI TEPMiHHM HEOTHO-
PiaHI 32 KUTBKICTIO CIIOBOTBOPYHX KOMITOHEHTIB. Bif-
TIOBITHO 10 1i€1 OCHOBH OHOCIIIBHI TEPMiHH TSI
I0Th Ha TaKi IPYIH:

— y CTPYKTypy TepMiHa BXOJHTH OJHA OCHOBA:
agent: “Tell the agent what you want done, set it free,
and wait for it to return results sounds too good to
be true” (Communications of the Association for
Information Systems, August, 2004 p.); byte: “A con-
ventional signature usually contains a series of bytes
that envoy a specific attack” (International Journal on
Computer Science and Engineering, March, 2012 p.);
domain: “Focused crawler collects domain relevant
pages from the Web by avoiding the irrelevant portion
of the Web” (International Journal of Computer Appli-
cations, April, 2012 p.); entity; filter: “The proposed
filtering technique of impulse detection followed
by ATM filter is capable of producing high quality
images and it prevents image blurring compared to
other denoising techniques” (International Journal of
Computer Applications, April, 2012 p.); host: “Net-
work Compromise Percentage (NCP) is defined as
a percentage of hosts in network which accessed by
attacker using user or administrator access level”
(Journal of Global Research in Computer Science,
March, 2012 p.); net; port: “The six port junction con-
sists of two input ports and four output ports” (“Inter-
national Journal of Computer Applications”, April,
2012 p.); tag: “With only two tag SNPs, the predic-
tion accuracy of the proposed method reached 97%
and was generally much higher than that obtained
by the other methods” (Lecture Notes in Engineer-
ing and Computer Science, March, 2012 p.); traffic:
“Fine-tuning, analyzing and optimizing voice traffic
over data networks have been a major challenge to
researchers and developers, many techniques have
been proposed based on analyses from real word and
simulated traffic” (World of Computer Science and
Information Technology Journal, May, 2012 p.);
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— CTPYKTYpY T€pMiHa CTaHOBJIATH OCHOBA i OJTUH
i Oimbie adikciB: acknowledgement, application,
archive, multicast, multimedia.

CknazHi TEpMiHM MOXYTHb Y>KHUBAaTHUCS B OIHIH
TEpPMiHOCHCTEMI, ajJie MaTh pi3Hi 3HAYCHHS 3aJIeKHO
BiJl KOHTEKCTY.

TepMiH — CKJIaZHE CIOBO — LI HaiyacTille moes-
HaHHA IBOX a00 Olibllle OCHOB IMEHHHUKIB, SIK1 301-
raroThes 32 GOpMaMH Ta HABOISATHCA Y CIOBHHUKAX.
TepMiHOJIOTIYHO CTiliKe CIOBOCIIONYYECHHS 3a3BHYai
YTBOPIOETbCA TMOEAHAHHSAM TNPUKMETHHKAa 3 iMEH-
HUKOM, JII€MPUKMETHUKA 3 IMCHHUKOM a00 KUIBKOX
IMEHHWUKIB: binary data, binary digit, chaining search.

Tepminu — ckjagHi cioBa Bce OiIbIle MPOHUKA-
I0Th B aHIVIMCBKY HAayKOBO-TEXHIUHY JITEpaTypy,
OCKUIBKY 3HaY€HHSI CKJIaJJHOTO CJIOBA 3aBXAU OLIbLI
TOYHO cIeLiaiaizoBaHe, HDK 3HA4YeHHs BI1AIIOBIIHOIO
CJIOBOCIIOYYEHHS, HAPHUKIIAJA CKJIAJAHE CIOBO deni-
al-of-service attack: “Denial of Service attacks were
first used to “have fun”, get some kind of revenge
from system operators or make complex attacks pos-
sible, such as blind spoofing on services” |9, c. 5].

TepMiHHM-CIIOBOCTIONYYEHHSI B aHINIIMCHKIM MOBI
€ JIaHIIO)KKOM CJIIB Ta 1HOOI CKJIAZAOTHCA OLIBII
HiX 13 ABOX ciiB. Hal0inpm nommpeHuMu CTpyKTy-
paMu TYT € TIO€AHAHHS IMEHHUKA i3 TPUKMETHUKOM
(software, Random Access Memory), iMEHHUKA 3
IMEHHHMKOM B HETIPSIMOMY BiJIMiHKY (memory capac-
ity). [0IIOBHUM €JI€MEHTOM Y Hilf € OCTaHHE CIJIOBO,
a O3Ha4YaJIbHUM — TMEPeJOCTaHHE CIIOBO, CIIOBOCIIO-
JTy4yeHHst a00 CKJIaJJOBUI TepMiH. 3a JOCUTH YaCTOTO
BXKMBAHHS TaKi TEPMiHU-CIIOBOCIIOYYCHHS 3aMiHIO-
I0ThCS abpeBiaTyporo, sika 3rOI0M MOYKE BXOAUTH JI0
CKJIaay iHIIOTO CKiamHoro TepMmina. Tak, Message
Handling System HuHI "acTilie mo3HavaeTbes adpe-
Biatypoto MHS.

A. KoBanenko BUALISE TPU THIIM TEPMiHiB-CIIO-
BOCIIONTyYEHb:

— TEpPMiHHU-CIOBOCIIONYYEHHS! — TEPMiHH, KOM-
MOHEHTAMH SIKUX € CaMOCTiliHI COBa, SIKi MOXYTb
Y)KUBATUCSI OKPEMO 1 IKi 30epiraloTb CBOE 3HAYCHHSL:
link (Adaptable links), unit (Allocation unit), program
(Background program);

— TEpPMIiHHU-CIOBOCIIONYYCHHS, Y SKUX OAMH i3
KOMIIOHEHTIB — TEXHIYHUI TEpPMiH, a 1HIIUI — CJIOBO
3arajlbHOBKHUBAHOI JIEKCUKA. KOMIOHEHTaMU TaKoro
TUIYy MOXYTh OyTH Ba IMEHHHKH, IMEHHHK 1 TPUK-
MeTHUK. Leit croci® yTBOpeHHs HayKOBO-TEXHIYHUX
TEpMiHIB OUTBII MPOAYKTUBHUM, HIX MEPIIHH, JIe Ba
KOMITOHEHTH € CaMOCTIHHUMU TepMiHamu: back cou-
pling, bad register, character spacing, default entry,
draft mode;

— TEpMIHH-CIIOBOCIONYYEHHS, OOUIBa KOMIIO-
HEHTHU SIKHX SBJSIFOTH COOOIO CJIOBa 3arajbHOBKHBA-
HOI JIEKCHKH 1 TIIBKH CIIONYYEHHS [UX CIIIB € TepMi-
HoM. Takwii crmoci®é yTBOpEHHs HayKOBO-TEXHIYHUX
TEpMiHIB HETPONYKTUBHUIL: [ine wire, burst speed,
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fire button, address map, flat liquid crystal device
(LCD) display, letter-quality printing [10, c. 258].

3 momImLy CEeMaHTHKHM BUAUIIIOTBCA — Tep-
MIiHH — BUIBHI CIOBOCHOJYYeHHS (graphic chart) i
CTiliKi (30KpeMa, (pa3eosIoTiuHi) CIIOBOCIIONYyYEHHS
(World Wide Web, system administrator).

B aHrmiiicekili KOMI'IOTEpHIN TEPMIiHOJIOTII €
BeIMKa KIUIBKICTh TEPMIHIB, IO CKJIAJAIOTHCS 3
NEKITbKOX KOMITOHEHTiB. Hampukian: read-write
head for magnetic tape unit; dynamic pulse storage
unit. Taki 6araTOKOMITIOHEHTH1 TEPMiHH, 32 TBEPIKEH-
HSIM JIHTBICTiB, HaJIeXaTh JI0 JBOX THITIB: HEPO3KJIa-
JIeH1 TepMiHHU-CIIOBOCIIONYYCHHS Ta PO3KIIA/ICHI Tep-
MIHH-CJIOBOCIOTyYCHHS.

Takox BapTo 3a3HAYMTH, IO XAPAKTEPHUMH SIBU-
maMu 'y (QOpMaltbHIN CTPYKTYpl TEpMiHIB € yCIUeHHS
OIHOCIIBHUX TEPMiHIB (new — newbie — newcomer)
i cropoueHHs (aOpeBiarlist) OararoCIiBHHX TEPMiHIB
(RAM — Random Access Memory). Crioctepiraerscs
Oe3miv BUiB abpesiaryp: mitepHi (PDF — Portable Doc-
ument Format), 3BykoBi (PES — programmable electronic
system), cknanoBi (modem — modulator demomodu-
lator), okpiM TOTO, TTOETHAHHS abpeBiaTyp 31 CIIOBaMH
(FTP-client, ne FTP — File Transfer Protocol).

OCHOBHOIO CIIOBOTBOPHYOIO MOJEIUIIO YTBOPEHHS
AHTJIOMOBHUX KOMIT IOTEPHUX TEPMiHIB € adikcarris.
Hnst cTBOpeHHS adikcalbHUX HOBOYTBOPEHb BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSL SIK TpaiuUiiHI adikcu 31 cranumu
3HaueHHAMU (ungoogleable), Tax i adikcu, SKi MAIOThH
cnemianeHe 3HadeHHs: -itis (Googleitis), M0 TO3HA-
4yae Ha3BH XBOPOO.

VY Hu3Li aHDIIHCHKUX TEPMiHIB IpUeAHAHHS adik-
CiB BiZOyBaeThCS B MOENHAHHI 13 CEMaHTUYHUMHU
nporecaMu (pO3IMIMpPEHHs 3HayeHHs, MeTadopusa-
uisn): gesturing, fuzzification, gutter.

OcobnuBoi yBarum notpedye CIOBOTBipHa mapa-
JUrMa TEpMiHiB, YTBOPEHHX 13 3aCTOCYBaHHSIM KOM-
MOHEHTAa -ware, y (QyHKUIi JEKCHYHOTO KOMIIOHEHTa
JaHa OIWHUI 3aCTOCOBYBAJIACH JUISI BH3HAUCHHS
CYKYNHOCTi IIE€BHOTO THITy TPOAYKTiB/IPEIMETIB
00’€KTUBHOI AIHCHOCTI, HApUKNaxA: hardware, soft-
ware, silverware, glassware, ovenware.

KomnoneHT -ware HaOyBae 3HAUCHHS: «KOMII IO-
TEpU30BaHUI 3aci0 /pexuM 30epexeHHs Ta Mocra-
yanHs iHQopmauii». Hampuknan: spyware, shovel-
ware, freeware.

Cepen mnpedikciB HAHOUTBIIOW YaCTOTHICTIO
XapaKkTepu3yeThCsl POPMAHT re- 31 3HAUCHHAM IIOB-
TOpHOI Aii (HampuKnam, recopy, recreate, reformat).
[Ipedikcu cyber- Ta e- € iHTEpHALIOHAIBHUMHU IS
KOMII'FOTEpHOI TEPMIiHOJIOT1I, IXHS MPOAYKTHBHICTb
BHCOKa 1 Mae TEHJCHI0 10 3pocTaHHsi. OKpim
3araJibHOBKHUBAHOTO e-mail, iICHYIOTb TaKi TEpMiHH 13
npedikcoM e-: e-book, e-cash, e-form.

KopucryBaui mepexi [HTepHET BUKOPHCTOBYIOTbH
(dhopmaHT net.- Ak npedikc, IPUEAHYIOYH HOTO MPaK-
TUYHO 110 Oynb-sikoi ocHoBU. Hampuknan, npodeci-
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OHAIII3MU: net.newcomer, net.session; *KaproHi3Mu:
net.lurker, net.god, net.goddess, net.police, net.cops.

Cepen mpedikciB mepeayciM Bi3HAUUMO TaKOK
eneMmeHT cyber-. CnoBo cyberspace cTano 3pa3koM
JUISL HE34MCIIEHHOT KiNBbKOCTI «KibepcmiBy. [HImMMU
npukianamu € cyberculture ta cyberethics.

[ yTBOpEHHS KOMIT I0TEPHHUX TEPMiHIB B aHITili-
CbKii MOBi aKTMBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS HpeQikcH
JIATUHCHKOTO TOXOIKEHHS, XapaKTepHi AJS 3araib-
HOHAyKOBOI MOBW: inter-, super-, mini-, macro-,
micro-, auto-, multi-, mega-. Hanpuxnan: autodump:
“Despite its location in the window, the Auto Dump
checkbox is actually part of the Librarian function”
[11,c. 36].

Orxe, adikcaris — 1e 3aci0 BUPKCHHS JICKCHY-
HUX 3Hau€Hb AJIsl CTBOPEHHS Pi3HUX CJIB IUISIXOM
noxaBaHHs MopdeM / adikciB Ha movaTky (mpedikca-
uist), y cepenudi (iHdikcaris) abo B kiHmi (cydikca-
wist) ciis [12].

KonBepcis HanekuTh A0 HETIHIHHUX CHOCOOIB
CIIOBOTBOPEHHSI, y TIpOLIeCi KOHBEPCii, Ha BiAMiHY Bix
agikcarii, cTOBO OfHi€T YaCTHHM MOBHU NEPEXOIUThH
B iHIIy 0e3 MarepiaibHOi 3MiHU. Y TepPMiHOJOTIUHIH
KOMIT FOTepHIN JISKCHIll aHDIIHChKOI MOBH JOCHUTh
HIMPOKO penpe3eHTOBaHI 1B SIBUILA:

— cyOcTanTuBauis: abort (n.), MO YTBOPEHO Bix
abort (v.); click — Bin niecnosa click; autosave — Bint
Ji€cIoBa save;

— BepOaumizarisi: fo pirate: “For those who want
to pirate, it is simple to copy, modify and redistribute
digital media” (Journal of Computers, June, 2009 p.);
to spam, to variate.

Bepyuu 1o yBaru BHIleCKa3aHe, MU MOXXEMO Bif-
3HAQUUTH, MI0 KOHBEPCiS € JOCHUTh MPONYyKTUBHUM
3ac000M CTBOPEHHS KOMIT'IOTEpHHX TEPMIHIB aHr-
niticbkoi MoBH. HalfakTHBHIIINIA ITpoliec KOHBEPCii —
nepexiji IMEHHHUKA B JIIECIIOBO Ta HABITAKH.

CKOpoueHHS — II¢ III¢ OJIMH CIOCIO CIOBOTBOPY,
CYTh SIKOTO MOJISITa€ y BiJCIKaHHI YaCTHMHU OCHOBH,
1o abo 301iraeThes 31 CJI0BOM, a00 SIBISE€ COOOIO CIIO-
BOCIIONTy4YeHHs, 00’€JHaHEe 3arajJbHUM 3MicTOM. 3a
BU3HAYCHHSIM «CKOPOYEHHS» € HIMPIIUM TOHSITTSM,
HIX «aKpoHiM» abo «abpeiaTypay.

AxkponiMu — 1e 3a3Buuail abOpeBiarypu abo
KOPOTKi JECKpUNTOpHI (pa3u, yTBOPEHI 3 ModYar-
KOBHX OYyKB Ba)XJIMBOTO TepMiHa y ¢pasi [13, c. 1]:
ALGOL (Algorithmic Language), LISP (List Process-
ing), FORTRAN (Formula Translation). 3 HaBeneHnx
NPUKJIaaiB BUXOAWUTH, MIO IUIS YTBOPEHHS aKpOHi-
MiB BHUKOPHUCTOBYIOTHCSl YAaCTHHH CIiB, IO BXOISTH
JI0 CKJIaAy MOYaTKOBUX TEPMIiHOJOTIUHHX rpym abo
kopensaT. Ha BiAMiHy BiJi aKpOHIMIB, JJIS1 YTBOPEHHS
a0peBiaTyp BUKOPHCTOBYIOTHCS JIMIIE MEPII JITSPU
CJTIB, IO BXOJATH JIO CKJIAIy MIOYATKOBUX TEPMIHOJIO-
rivaux rpym: FOB, ASAP.

CkopodeHHs K CHOCI0 yTBOpEHHsSI HOBHX CIiB
CTaJI0 JIyXXe TOMIMPEHUM Y 3B’SI3KY 3 PO3BUTKOM
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HayKd Ta KOMIT IOTepHUX TexHojoriii. Hanpuknan,
Ha3BH MOB TIPOTPaMyBaHHS i OLTBIIOCTI JTOTIOMiXK-
HUX TIPUIIAJB, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS B IIiil cdepi,
€ akponimMamu. Hanpuknax: BASIC (Beginner’s
All-purpose Symbolic Instruction Code); COBOL
(Common Business-Oriented Language). Biporigso,
oo Oinbllla YacTHHA KOPHUCTYBAadiB KOMII IOTEPiB
[IOB’sI3y€ IEHOTAT caMe 31 CKOPOUEHOI0 Ha3BOIO 1 He
MAalOTh ySBJICHHS NP0 IMPOTOTHII.

OxpeMy rpyny CKOpOYEHb CTAHOBISTH aOpeBia-
TYpH, 110 BUHUKIIH ITiJl Yac JIUCTYBAaHHS B IHTEPHETI:
BTW, ICQ, GIGO, LOL.

Buninsrore Taki Buam abpesiaryp, sKi € 4acToT-
HUMU B KOMIT IOTEPHIN TiAMOBI, SK:

— mitepHi: SCSI (Small Computer System Inter-
face), BBS (Bulletin Board System), AMD (Advanced
Micro Device), AOL (America On-Line), DVD (Dig-
ital Video Disk);

— ckuaneHi: SYNDET (syncronization detect),
DISPID (dispatcher identificator); DIGICOM (digital
communication);

— TIOYaTOK OJHI€]l OCHOBH + Jpyra OCHOBa:
D-cache; E-mail, EMS (memory), DOS (disk); hfilez
(Hack files) (mpod.);

— 3 JIOTIOMDKHUMH cHMBOJaMu: RxEN (receiver
enable), Lo-res (low resolution), R/L (read and load),
DT/R (data transmit and receive);

— OykBeHo-cknaneni: SAMP (sense amplifier),
SOUT (serial output).

Hactynnuii cnioci6 cioBoTBOpYy — L€ TEIECKOITHA
HoMiHamis. [i MokHa BBaXkaTH BHSBOM 3aKOHY €KO-
HOMii MOBHHX 3ac00iB. CJI0Ba, CTBOpEHi 3a JTOIIOMO-
rOI0 LIBOTO CIIOCO0Y, HaraxyroTh CKJIAAHI CJIOBA, ajie
CTBOPIOIOTHCS 13 YaCTUH («yJIaMKiB») OJTHOTO YU JIBOX
CIIB.

VYTBOpeHHSI aHIIIHCBKUX TENECKOMIMHUX CIIiB y
cdepi iHGOpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEPHETY BiJ-
OyBa€eTbCS 32 OHUM 13 IBOX ()OPMaJIbHUX THITIB:

a) CHOJyYeHHs IBOX LIJIMX CIIiB, SIKI pemnpe3eH-
TYIOTh SIBUIIE MIKCITIBHOTO HAKJIaJCHHS. Y HaIIii
BHOIpIIi BOHO TPEACTABICHE I1’AThbMa OJUHUIISIMHA —
Jjavant-garde (Java+avant-garde), dot-commuter (dot-
com + commuter), wapplet (WAP + applet), WAPathy
(WAP + apathy) Ta splinternet (splinter + internet):
“With iPhones, Androids, Kindles, Tablets, TVs and
Cars connecting to the Web, a new era is dawning:
the Splinternet era, in which the Internet is com-
pletely “splintered” and divided into a multitude of
devices for content delivery” [14, c. 1].

Hanwncanss i BUMOBa JBOX CIIiB B OCHOBI 3JIHMTTS
30epiratoTbcsi. He3HauHy KiNbKiCTh TaKUX 3POILEHb
MOXXHa TOSICHUTH HasBHICTIO HeOaraTbox MOmiOHMX
3a (OpPMOIO CIIiB, SKI MOXKYTh 3aJHUIIUTHCS HE3MiH-
HUMU B TEJICCKOIIITHOMY CJIOBI;

0) crioyryueHHs OJHOTO LIJIOTOo CJI0Ba i3 ¢pparMeH-
TOM 1HILIOTO, Y PE3YbTaTi YOTO YTBOPIOIOTHCS «4acT-
KOB1» TEJIECKOITI3MHU TAKUMH CIIOCOOaMHU, SIK:
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1) croy4eHHs LJIOro NEePIIOTro CI0Ba 3 KIHIEBUM
(parMeHTOM APYTOro CIIOBA;

2) cnomy4eHHsI TOYaTKOBOTO (hparMeHTa MepIIoro
CIJIOBA 13 IIIIUM JIPYTUM CJIIOBOM.

«YacTKOBI» 3JMTTS CTAHOBIIATH, 32 IMiPaXyHKaMH,
26%. Kopotme cioBo 30epirae cBoro (opmy, a0
HBOTO JIOJA€THCS YIaMOK JOBIIOTO cjoBa. ¥Y 9 mpoa-
HaJII30BaHUX 3POLICHHSX IIJTUM 3aJIMILIAETHCS MepIIe
CIIOBO, & MOTIM CJiJly€ KiHLIEBUH yIaMOK APYroro
ClI0Ba, HANPUKNAN: directronic (direct + electronic),
hacktivist (hack + activist): “The case of Mafiaboy
raises the question of the rhetorical limits of hacktiv-
ism, that is, the combination of hacking and activism,
performed for political purposes, including service
perceived to be in the public good” (The Fibreculture
Journal, April, 2006 p.); webisode (web + episode);
geeksploitation (geek + exploitation), craplet (crap +
applet), marketecture (market + architecture), sexting
(sex + texting); ejectrode (eject + electrode); Goog-
leverse (Google + universe); websumer (web + con-
sumer), codenapping (code + kidnapping), blog (web
+ log). OTxe, MOXKHA 3a3HAYUTH, 110 TEIECKOMIs €
JOCUTH MOIIMPEHUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS TEPMiHIB
KOMIT IOTEpHOI c(epu aHIIIMChKOI MOBH, 0 TOTO XK
NOUIMPEHI TOEAHAHHS JBOX LIMHMX CIiB-TEPMIiHIB,
IBOX (parMeHTiB, ab0 MOeqHAaHHS cloBa Ta (¢pa-
IMEHTa CJIOBa.

Y pe3ynbraTi NpOBEACHOTO aHalli3y Pi3HUX CIIOCO-
01B TBOpEHHS aHIJIOMOBHHUX TEPMiHIB KOMI IOTEPHOT
chepu MU OIHIIIM BHCHOBKY, IO NPOXYKTHBHUMH
croco0amMu TBOPEHHS TEPMiHiB KOMII IOTEpHOI cepu
€ KJIACWYHI crtocoOu: adikcarrisi, abpesiallisi, KOHBEp-
Cis Ta CKJIAJ]aHHS CJiB, IO HADISIHO OyJIO TMpoje-
MOHCTPOBAHO y CTaTTi MPUKJIaJaMH 3 PI3HOMaHITHUX
KOMIT FOTePHHX JKyPHAJiB, KHIKOK Ta IHTEpHET-Caii-
TiB. Takok mommMpeHa TeneckornmHa HoMiHars. [1lo
CTOCYETBCS TEPMiHIB-CIIOBOCHIONY4YEHb, TO CEpex
TaKuX HAHOLIBII IIMPOKOBKUBAHUMH CTPYKTypaMH
€ TIOEHAHHS IMEHHHKA i3 MPUKMETHUKOM. ICHYIOTBH
TEPMiHH-CIIOBOCIIONYYEHHS, KOMIOHEHTAMH SKHX €
CaMOCTIiHI CJIOBa, SIKI MOXYTh Y>KUBaTUCS OKPEMO
i sIKi 30epiraroTh CBO€ 3HAYCHHS, TEPMIHU-CIOBOC-
MOJYYEHHsI, Y SIKUX OIWH i3 KOMIIOHEHTIB —TEXHiy-
HUH TEpMiH, a IpPYyTUil — CIOBO 3araJlbHOBXHBAaHOI
JIEKCUKH, TEPMIHU-CIOBOCIIONyYeHHS, 00MIBa KOM-
MOHEHTHU SKHX SIBISIOTH COOOIO CIIOBa 3arajbHOBKH-
BaHOI JIEKCHKH, TUJIbKH CHOJXYYEHHs UX CIIB € Tep-
MiHOM.
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